Ibrahim 'Ali Salman. The poet of the Manasir and his Diwan

The following poetry from Dar al-Manasir had been written and recited by Ibrahim 'Ali
Salman (ol Jle anl ) during the second half of the last century. Ibrahim 'Ali Salman is
known among the Manasir tribe, who inhabit the area of the Fourth Cataract of the Nile in
Sudan, simply as "Ibrahim the poet" (Ibrahim al-Sha'ir, Jiill aal ).

Already the father of Ibrahim had been called "the poet" 'Ali (al-Sha'ir 'Ali, J= sill), He
was the only poet among the Manasir at his time and his fame is said to have spread not
only among the Manasir living all over Sudan, but even to the neighbouring tribes of
Shaigiyah (&&tdl) and Rubatab (<Wbl). As a result the family of Ibrahim became known
simply as al-Shi'irab («_=4), literally translated as "father of poetry".

Ibrahim was the youngest among his brothers and sisters and the only one to take up
the poetic tradition of the family. His father died in 1940 when Ibrahim was only three
years old.

Ibrahim's linguistic genius was already revealed during his childhood years in elementary
school. But his family was too poor to be able to provide the fees for further
governmental school and university education. For this reason, Ibrahim entered upon a
career as a scholar at diverse religious educational institutions in Karima, Kurti (Gl sale)
and Omdurman (che? ol oY) calall 3¢as),

In order to cope with the costs of living he had to work in a bakery in the evenings until
he graduated with good results and took up the position of a middle school teacher in
Taurit (Southern Sudan). While pursuing a career as an Arabic language teacher in
secondary schools he lived in the cities of al-Barqiq, al-Debbah and Merowe until he
returned to Dar al-Manasir to teach at its only secondary school on Shiri Island. He left
his homeland again to teach in Libya and on his return worked as a school inspector in
the White Nile Province. A heart disease forced him to retire early on a voluntary
pension.

Apart from his educational career he became a member of the regional parliament, a
position he did not misuse for personal gains but to provide services to the ordinary
Manasir.

When Ibrahim al-Sha'ir died on the 30/03/1995 he left behind a big family and a simple
house in the village of Bisawi (ss) .

It is said that Ibrahim was a smiling and happy character, always joking with his
colleagues in poetic verses.

The poems of Ibrahim al-Sha'ir have been collected by al-Nadhir Tag al-Sirr al-Bashir
(s i 26 ), a former student of his and currently in the year 2005 working as a
teacher in the elementary school on Sherari Island. Out of respect for his former mentor
and because of his high regards for his poetry he took up the laborious task to collect the
writings and letters of Ibrahim 'Ali Salman and compiled them into a book called "The
Genius Diwan of the Manasir" (Lsalidl 4 j8e ) s2),

Since al-Nadhir's main objective behind writing the Diwan was to preserve this important
piece of written and oral heritage of the Manasir for his tribe and all people of Sudan he
readily agreed to have the only remaining hardcopy digitalized and freely published on
the Internet.

This task has been accomplished by the German geographer David Haberlah with the
help of the Sudanese Prof. Khidir A. Ahmed from the University of Neelein, Faculty of Arts
(Dep. of History). The work was part of a subproject of the Humboldt-University Nubian
Expedition (H.U.N.E.) of the Seminar of Archaeology and Cultural Studies in North-
Eastern Africa, currently conducting salvage archaeology in the region. The funding was
generously granted by the "Programm Kulturerhalt" of the German Department of
Foreign Affairs, in order to help preserving the culture of the Manasir people currently
under severe threat by the Hamdab High Dam.



http://www.haberlah.com/
http://www2.hu-berlin.de/aknoa/hune/hune.htm
http://www2.hu-berlin.de/aknoa/
http://www2.hu-berlin.de/aknoa/
http://www.auswaertiges-amt.de/www/de/index.html
http://www.auswaertiges-amt.de/www/de/index.html

"The Genius Diwan of the Manasir" (Lsaliall 4 jie o) g)
chapters:

- Dedication (slxa))
- Thanksgiving (otes Si)

- Meaning of some Local Expressions (&lalhadl sy ciy yi)

- Foreword (i)
- Prose (Uill)
- From the Inspiration of Nature (4 oasx)

- Mugada'at (classical Arabic form of poetry) (<lesaal)

- Madh (classical Arabic form of poetry to praise somebody) (=)
- Higa'(classical Arabic form of poetry to defame somebody) (sladl)

- His Days in Libya (L o 4s4)

- The High Dam (Hamdab) (o'a))
- Last Respects (ol Jis)

- Closing Words (&)

The following poems and passages from the Diwan have been translated by David
Haberlah with the help of Abu Bakr Hamza Mohammad al-Sha'iri (g el Yaae 33e S5 sil)

from Siwa in Egypt, so as to allow an insight into the rare material written in the
colloquial tongue of the Arab Manasir. The complete digitalized book may be downloaded
as a PDF-file below and the original photographed copy can be requested from David

Haberlah.

Further translations, corrections and alternative readings are of course most welcome.

Excerpts from the chapter "From the Inspiration of Nature" (& 2y cw):

I am yearning for you Dar al-Manasir

My gratefulness to each and every one

Of my cherished, dear and smiling people

If I could hurry all the way to Birti

Exclamations of joy would divide the hills

Before me, drawing me close inside the country
Blood would be dripping from two knifes

Always ready to slaughter animals

For joyful occasions and out of generosity

My revered learned people of the Kha/wahs
Always aware of every aspect in our life

I will prepare Qurasah for you not beans and bread
From local wheat rising on an open hearth

With blessed okra and seasoned with Gaberkulah
And I will add to it some onions

For the ones of you without appetite

I am yearning for your company

Reclining always underneath the palm trees
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Birti: Island and Sheikhdom in Dar al-Manasir, bordering the downstream Shaigiyah
Country

Khalwah: Qur'an School, the only educational institutions in the area until 1946, the year
the first primary school was established on ShiriIsland (cf. TAIYEB 1969:4)

Qurasah: traditional meal made from local wheat, between bread and a pancake
Gaberkulah: variety of the edible annual herb Corchorus olitorius, prepared like the
similar Egyptian Mulukhiya

After too many initial problems with the Barbur, many Manasir were looking for
possibilities to earn money in a different field than agriculture. The following Qasidah of
our poet is picturing a life without it:

Oh Barbur of Bisawiyour breakdowns exhaust us

Your daily failings freeze our nerves

We brought a mechanic who took apart everything

We brought another one for the spare parts

Every morning anew we would ride and row to ‘Uthman
And from the weight of our load we become tired

We have changed each and every single part of you

We became like a donkey stuck in the mud

Oh Merciful Lord please relief us now

The credit from the bank is growing like long beans

If we manage we shall never raise one again

What is it with us and the Barbur stealing our money

Our hair turning grey from expensive Diesel and the iron parts
We should return to our animals, breaking firewood

Or else to singing and twirling our moustaches all day long
Or we should go back to our childhood ignorant of anything.
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Barbur: four stroke single combustion diesel pump that revolutionized irrigation
agriculture all along the Nile. The first pump has been introduced in Dar al-Manasir in
1955, the last traditional Sagiah operated until 1975 (cf. BECK 2001:69-70)

Bisawi: small village in Dar al-Manasir, home to the family of Ibrahim al-Sha'ir
‘Uthman: name of the only merchant of spare parts on ShiriIsland at that time



Our poet is warning his family in Bisaw/ to raise a credit from the Agricultural Bank,
worrying that they will not be able to repay it. The following Qasidah illustrates his

concerns:

My last will to my ignorant partners will be

To refrain from borrowing any money from banks
The debts will be like a rolling pin to you

Until they throw you into the stable

Followed by an even stranger story

You are indebted and they will ask for interest

The hour of repayment will be a bridal stick fight
All their conditions you will have to meet

Or else you will hear the beating of their war drums
The produce of your labour and land will be confiscated
Oh beggar and begging is truly hard for a person

Above all if everybody else will face the same circumstances

Trying to save his own neck out of this situation
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Excerpts from the chapter "Mugada'at" («leaaal):
[description of the annual inundations of the Nile]

The waters turn red and cloudy

Its banks black like date molasses

Its waves rising sounds of a Mismar
Carrying with it stalks and driftwood
Returning quite with no more reason
Becoming clean so that we can drink it
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Mismar: traditional single or double reed wind instrument

Excerpts from the chapter "Higa™ (sta¢):

A delegation responsible for building a joint school in Shankukah came to collect money
from all concerned villages of the area. After Bisaw/ payed their due donation our poet
inspected the papers and realised that Shiri contributed less than ‘Asmah, although
‘Asmah is a much smaller and poorer community. He was sending Shiri the following
poem blaming them:

Oh people from Shiri did you forget

Or did you become deaf when they asked you
You used to be upright to the word

During hard times stepping forward to guide
Look at the number then look at the crowd
Thank Allah that you live a pleasant life

Your donation has been exceeded by ‘Asmah
We didn't come here to ask you for anything
But because of our common blood and descent
Don't be the reason for our shame

Bad talk between the people about you
Review the donation paper with wisdom

Hold the rope and twist it straight again

Mind the deficiency and fill the gap
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Shankukah: hamlet belonging to Sheikhdom of al-Salamat and chosen for a joint school
project between various neighbouring villages in 1992

Shiri: biggest island and administrative and educational centre of Dar al-Manasir
‘Asmah: small village about 10 km upstream of ShJriIsland on the "western bank" of the
Nile



On one occasion our poet blamed Qamr Suleiman, Sheikh of Birti, for asking Merowe to
incorporate Birtiinto their administrative district for reason of its proximity in comparison
to Abu Hammed. With him had been a group of people and the news reached the poet

who was sending him the following Qasidah:

Oh messenger hurry from me swiftly

To a diminutive Sheikh called Qamr

Tell him I have news about him

People say they are a gypsy of King ‘Awan
The people of Hamadi and you people of S/ Anwar
Did they divide the land of the sons of Qamr?
Our boundaries are known and rooted firmly
From the time of our hero Nu'man

Is it the devil appearing before us?

This talk is evil oh Qamr

Never to be expected from a Mansuri man

To voluntarily join the Shaigi Varans

After being king of the Nile

To become a yellow toothed crocodile

Your reputation will be looked down at
Remember the history and legacy around you
The war drums of the castle resounding

And men crouching in the trenches

Your forefathers' horses went straight ahead
Sharpening their swords shouting "A/lahu Akbar"
Moving the heart of the castle until it split
Even where defeated keeping their reputation
But victory became their providence

Be strong like your tribe previous to you
Don't let the pa/m trees stand to your back
And don't swim on top of an illusion
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Birti: Island and Sheikhdom in Dar al-Manasir, bordering the downstream Shaigiyah
Country

Merowe: big town and administrative centre in the downstream Shaigiyah country

King '‘Awan: former legendary King of Merowe

Hamad/i: person from Abu Hammed, not belonging to Dar al-Manasir

Si Anwar: ridicule address to Sheikh Qamr Suleiman

Nu’'man: Nu'man Wad Qamr is the grandson of the legendary king al-Sukari. He was the
leader of the Manasir in the al-Debbah Battle on 29/06/1884, where he died a hero
despite their defeat against the Turko-Egyptian forces led by Abdel Qadir Basha (TAIYEB
1969:7)

Shaiqgi Varan: according to Manasir tradition female crocodiles carry their eggs to the
river; the ones drifting upstream become crocodiles, the ones drifting downstream
varans

yellow toothed crocodile: varans, metaphor for the downstream Shaiqiyah tribe

palm trees:. according to Manasir tradition palm trees standing in sight are a sign of good
luck and a donkey in front of anything is considered to be a good omen, having both of
them to your back is considered bad luck

Excerpts from the chapter "His Days in Libya" (L & 4dbi):

One day in the evening our poet went home from the Sudanese Club [in Libya] after his
fellow expatriates left him he starts to remember his friend Bashir 'Umer and writes him
the following lines:

Oh Bashir I am tied down here

Allah decided on his will

Our people used to trave/to Upper Egypt

And not as remote as my own journey

My situation becoming only more miserable

The food consists of macaroni and salted meat
And rain keeps falling down and snow

My sleep is unstable and disturbed

But the strangest thing will be the oncoming feast
The father of Sha'ib will feel so lonely

Where is Shiri and where are the black people
Where is Bisawi with its pleasant breeze?

Life does not work out the way you wish for

My longing is satisfied not growing anymore
Exactly like the o/d poet was predicting

The service to serve your people is a challenge
And a man can't escape his destiny

And fly but don't fly too far away

Even if one would have to stay selling palm leaves
Or irrigate the middle of the desert during summer
It is all better than travelling so far away

No money and no happy circumstances
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travel: temporary labour migration is locally referred to as " travelling". For male Manasir
rotational migration is a regular stage in their life cycle and has become a cultural

tradition (cf. BECK 1999:206-207)
Sha'ib: son of the poet

Shiri: biggest island and administrative and educational centre of Dar al-Manasir
Bisawi: small village in Dar al-Manasir, home to the family of Ibrahim al-Sha'ir

old poet. the father of the poet al-Sha'ir 'Ali

On one occasion our poet read a letter written by his brother al-'Abid Taha handed over
to him by 'Uthman Suleiman. He started to remember Taha and became homesick for his

country:

This letter take it with you it to A/-Kir

Send it by telegraph to A/-Basir

Tell him that his brother is troubled

Is there anything good in the West?

What is it with me that I left my poor country?
With it a summer on my land in A/-’Amri

Drinking from the herbs of Khor al-Kawatir

I am left here in the hand of strangers

With no money, suffering from pangs of conscience
From the craving for tomorrow I grow wings

Al L) ClSE Al 48 o5 g aiia ) 55 (ada) elal SN (el e 5 4k amall (e Alia s Gl alllay U je L oS Laiy

DS 58 505 il sl
e 2l Al | gl 8
i Ll 4 all g slal
i) ol s e

Akl g oalall G as

S sa
o)y S Gy
eadal )Y i AY



Al-Kir: village of Taha, about 5 km upstream of ShjiriIsland on the "eastern bank" of the

river Nile

Al-Basir. name of village in Dar al-Manasir, literally translated to “pl/ace of the water

wheel’
Al-’Amri: gardens belonging to the village of Bisawi

Khor al-Kawatir. name of a dry valley with abundant medicinal herbs

Excerpts from the chapter "The High Dam (Hamdab)":

The Hamdab High Dam has been discussed for many decades and the Manasir people
used to say that if it would ever be realized it would amount to Judgement Day. When
the last revolution took place [1989], the new present government took up the idea once
more, referring to it as the "Star of opportunity for Sudan". The government started to
survey the area, counting the concerned families and investigating possible relocation
areas for the Manasir. There is some poetry among the Manasir poets that disagrees with
the whole project saying the dam should be build in another place. One of these poets is

called Abu Hureibah and he recited the following verses:

Oh our Lord please stop the dam

Holy Men read the Fatihah aloud

Say Allah please prevent the dam

Oh Khalwah of Shiri mother of the Qur'an
Always reciting for the troubled souls

There is blessing here from such a long time

A young person looking ahead for the future disagrees with him and says:

Oh our Lord please bring us the dam

We will mount the camels and move to prosperity
Our journey will open the door to the West

We will be living in Omdurman

Feeding on the liver of young sheep
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Fatihah: (alt. al-Fatiha) the opening Surah of the Qur'an
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Khalwah: Qur'an School, the only educational institutions in the area until 1946, the year
the first primary school was established on ShAiriIsland (cf. TAIYEB 1969:4)
Shiri: biggest island and administrative and educational centre of Dar al-Manasir

Omdurman: one of the three cities of Greater Khartoum

When our poet envisioned Dar al-Manasir with its inhabitants leaving the area; the Nile,
their agriculture and all the other things behind, he starts reciting the following verses to

picture the submerged homeland:

You shake our foundations oh dam of Gebe/ Kurgeil

We always used to settle on the banks of the Nile

Where we have our Se/ukah and Registered Land

Rearing sheep and growing date palm trees

Where calls for prayer resound from the mosques

And all good people built a Kha/wah and inside a Sabi/
Generous people with no greediness among them
Welcoming guests even in the middle of the night

From Umm Seffaiah until Birti there are no strangers
And never shall I forget the men of the Kha/a for their zeal
Sons of straight and always even-handed men

We live in security and nobody is being treated unfair
Since the beginning we are men of copper and horses
And we witnessed Kirbekan, al-Debbah and Danagil

And a/-Kurnig killed and buried in Umm Duweimi

Oh earth of Manasir we are going to miss so many things
Our Mishrig trees so heavy with dates that they fall off
Rolling up our sleeves, with a 7uriah in hand and greasy hair
Your mountains and desert valleys and inundations

The work migrations with its farewells and returns

The ground where we sit and jointly allocate the harvest
Oh earth of Manasir there is no place like you

Your mountains are dearer to me than Gazirat-a/-Fil
What a strange country we live in that has no guide

A stranger in any place we will be looked down at
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Gebel Kirgeil: prominent mountain in the vicinity of the building site of the Hamdab High
Dam

Selukah: digging stick used to cultivate on the seasonally inundated Gerifland (see Gerif)
Khalwah: Qur'an School, the only educational institutions in the area until 1946, the year
the first primary school was established on ShiriIsland (cf. TAIYEB 1969:4)

Sabil. roadside Masirah, covered water place for passing people

Umm Seffaiah: village council in Dar al-Manasir consisting of 19 hamlets, bordering the
upstream Rubatab Country (cf. SALIH 1999:29)

Birti: Island and Sheikhdom in Dar al-Manasir, bordering the downstream Shaigiyah
Country

Khala: adjoining deserts, more specifically the part of the Bayudah Desert occupied by
the Bedouin Manasir

copper and horses: copper (alternative reading war drums) and horses don't really exist
in Dar al-Manasir nowadays, meant as a metaphor for "ready to protect ourselves"
Kirbekan: Wadi al-Kirbekan is a major 50 km long Wadi course running from the
Bayudah Desert NW reaching the Nile at the hight of Harag Island. In February 1885 it
became the site of a decisive encounter between the Dervish forces lead by Musa Abu
Higl from the Rubatab tribe and the British infantry. The latter won, but the nearby
mountain had been named "Gebel Musa" after the dervish leader (cf. INNES 1931:189,
TAIYEB 1969:9)

al-Debbah: location of famous battle in 1884 (see Nu'man)

Danagil: location of another battle

al-Kurnig: name for Colonial Stewart, killed in Umm Duweimi north of Al-Kab in
September 1884. After running his steamer aground on a nearby island Basha Stewart
and some of his crew were invited by the Sheikh of the local Kha/wah who informed the
Omda of Salamat; Suleiman Nu'man Qamr. The Omda, who lost his famous father just
three months before in the battle of a/-Debbah (see Nu'man, al-Debbah), had Stewart
and most of his crew murdered in an act of revenge (cf. INNES 1931:187-188, TAIYEB
1969:8)

Mishrig: most cherished and common local date variety in Dar al-Manasir (cf. Date
Cultivation in Dar al-Manasir)

Turiah: hoe with angular blade (cf. Material Culture of the Manasir)

Gazirat-al-Fil. small island in the Blue Nile near the city of Medani renown for its
abundant vegetation

When our poet heard that the Manasir people couldn't agree between themselves on a
common relocation area, he was sending them the following word: To my people and
family of Manasir, I advice you to forget about your disagreements which will only drag
us down. From bad derives only bad as in earlier times a poet said:

Be together my sons in difficult times

In distress don't you simply part

A pack of arrows can never be broken

But separated they shall be broken one by one

I wish I would not have to narrate you the following:

I asked them to listen to my advice when the time was turning
But they did not understand it until noon next day
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It is true that no one of us likes to part from our dear homeland (where your head
touched the ground and you grazed during your childhood), but our nation has a claim on
us, as the poet Shaugi said:

The nation in the blood of every free man
Is like a lending hand that has a rightful claim on him
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Shaugi: the Egyptian poet and dramatist Shaugi Ahmad, precursor of Arab nationalism

They asked us to move, but to where? Our answer is to a fertile area in the middle or
East of Sudan, but not to the proposed area of "NMumber Ten”. That miserable piece of
land is not only difficult to irrigate but far away from trade, so we will never agree. We
shall not talk about it even with shielded mouths. Such people never look at their future
and the future of our coming generations, but just at immediate gains below their feet.
"Number Ten"” will be a cemetery and we will be buried there alive. "Number Ten" will
result in an even worse situation for us regarding poverty, illness and ignorance, because
it is further away from trade, employment and culture. "Number Ten"” should not even
pass our lips unless we are stupid and foolish. Be determent in your requests and careful
of people who want to create division between you without a reason. Throw "“Number
7en” out of your minds and listen to my following Qasidah and read it out with
understanding and thought:

Oh earth of Manasir you are the most worthy of places

Home to our kind people always generous to guests
Compassionate and ever ready to help the unfortunate
Country of Mishrig palm trees above satiated Gerifland
Country of the Dangah, country of the Kha/wah and Diwan
The history tells us about our great forefathers

Back then in a/-Debbah under the leadership of hero Nu'man
When the people were running, turning into a mount

We taught the foreigners a lesson on the battlefields

We wish farewell to you country of security and safety

We wish farewell to you with many tears in our eyes

But we are people who are patient in sadness

People who learned how to sacrifice from their bold ancestors
We agreed to move for the sake of the restoration of Sudan
But we also have to demand the security from our president
To provide us with productive land without a need for fertilizers
Oh people of Manasir and all of you concerned residents

Oh people of the Sagiah and Bedouins of the Khala

Be careful of deception and the corruption of your ideas

Or else we shall be divided until the final flooding of the dam
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Unite your opinions behind the Committee

Who will look for a place without need for Sabal/ugah and Quran
The person who says "Number Ten"1 swear he is ignorant
Because there is no sense and no reason in it to be found

He is not thinking about the long mountain black as tarmac
And about the wooden sprouts under circling cawing crows
Look at the whole story and the wickedness of it, too

For irrigation they say the pumps will produce water plenty

But first you will have to irrigate fallow land and weeds

Finally when the wheat will grow until its grains start to thicken
You will wake up one morning finding all the channels dry
Everybody will call out at one another in despair

What happened, they will say the place is becoming devastated
While the spare parts will be far away in India or in Japan

Who will help us then oh my people with the thirsty wheat

And reaching the onions they will be shrivelled to the ground
And you will find the tomatoes rotten and attracting flies

I address this good advice of mine to the young and the old
Better to associate with death than being foolish people

Persist on land in the Gezira in the centre of Sudan

This land is rich and the irrigation channels full of water

And in addition public projects will be abundant just like rain
Plenty of fodder growing to provide for the cow and sheep

Also look at their agriculture different in kind and colour

The fields of wheat producing in the scale of tons

If we talk about vegetables it will be cucumbers and eggplants
All this diversity will make us people very happy

The trade so fast that we can sell our products to anywhere
We can easily reach the capital Khartoum and Omdurman

And turning east we will reach the harbour of Port Sudan

And turning west we will reach the town of Hamran

And turning south we will reach Mungala and Malkan

A perfect situation not leaving any poor man among us to be found
Just one last good advice from me to you my brothers

Your opinions unite to be in a firm position

And any place you shall go hold on to each other in friendship
Living a respectful life will annoy the disapproving and the gloating
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"Number Ten". proposed relocation area in the triangle between the crossing of the
railway lines at Railway Station #10 (N 19.71°, E 33.15 °) and the Nile, desert stretch
NW of Abu Hammed and Mugrat Island proposed as the relocation area for the Manasir

affected by the Hamdab High Dam

Mishrig: most cherished and common local date variety in Dar al-Manasir (cf. Date

Varieties in Dar al-Manasir)

Gerif. seasonally inundated riverside-land, cultivated mostly by Manasir women. This
type of arable land will not exist at the resettlement areas nor continue to exist in the
region due to the predicted fluctuations of the unstable reservoir lake (cf. BECK

1997:83,86, SALIH 1999:37).
Dangah: space in front of houses used to gather and socialize

Khalwah: Qur'an School, the only educational institutions in the area until 1946, the year
the first primary school was established on ShAiriIsland (cf. TAIYEB 1969:4)

al-Debbah: location of famous battle in 1884 (see Nu'man)

Nu'’man: Nu'man Wad Qamr is the grandson of the legendary king al-Sukari. He was the
leader of the Manasir in the al-Debbah Battle on 29/06/1884, where he died a hero
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despite their defeat against the Turko-Egyptian forces led by Abdel Qadir Basha (cf.
TAIYEB 1969:7)

Sagiah: traditional oxen driven waterwheel lifting Nile water into irrigation channels.
Denotes also the higher irrigated land itself (cf. BECK 2001)

Khala: adjoining deserts, more specifically the part of the Bayudah Desert occupied by
the Bedouin Manasir

Committee: Al-Lagnah al-Tanfidhiya lil-Muta 'thirin (arab. the committee of
implementation for the affected people). Powerless government-appointed organization
formed in 1992 consisting of three members of the Manasir tribe negotiating about
compensation and relocation issues.

Sabalugah and Quran: traditional tools from stone used to level the ground

Gezira: major agricultural scheme south of Khartoum between the White and the Blue
Nile

Omdurman: Omdurman is one of the three cities of Greater Khartoum

Our poet wrote the following Qasidah to 'Abd al-'Ati 'Abd al-Kheir from al-Kasilah who is
heading the "Sons of Manasir", an organisation in the capital which is not successful in
helping the Manasir back home. In fact our poet holds him responsible for discussing
"Number Ten" as a possible relocation area and blames him in the following verses:

You are empty and low and your idea of the dam will stretch out

To you we should all drive taxis and play football and basketball

We shall read a book or a newspaper or a magazine

Anywhere we go we should just run into a super market

Leaving our hard past behind we shall build castles and villas

And from all of the unemployed rest and the Holy Men we will seek entertainment

When the Qasidah reached 'Abd al-'Ati he came running to our poet to tell him that he is
not with the people of “Number Ten"and all the rumours where nothing but lies. Our
poet apologized in another poem.
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"Number Ten". proposed relocation area in the triangle between the crossing of the
railway lines at Railway Station #10 (N 19.71°, E 33.15 °) and the Nile, desert stretch
NW of Abu Hammed and Mugrat Island proposed as the relocation area for the Manasir
affected by the Hamdab High Dam
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(Look for the updated and illustrated text on Wikisource: The Genius Diwan of the
Manasir)
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